
2008 INDUCTION EVENT 
 
(L-R Front to Back)  
2008 Inductees:  Edward 
Winchester, Yvon Vautour, 
Marianne Limpert, Maurice 
“Mousie” Dowling, Scott 
Pellerin; and (2nd and 3rd row) 
the 1972-73 Saint John 
Mooseheads team at the 
Annual Dinner and Induction 
Ceremony held in Fredericton 
on May 31, 2008.  
 

 ACTIVITÉS D’INTRONISATION DE 2008 
  

Les personnes intronisées en 
2008 (de g. à d., 1re rangée) :  

Edward Winchester, Yvon 
Vautour, Marianne Limpert, 

Maurice « Mousie » Dowling, 
Scott Pellerin; et (2e et 

3e rangées) les Saint John 
Mooseheads de 1972-1973, lors 

du banquet annuel et de la 
cérémonie d’intronisation tenus 

à Fredericton le 31 mai 2008. 
                                          

AUTOMNE 2008  VOL. 22 NO. 2 FALL 2008  VOL. 22, NO. 2 

 

Inside This Issue 

Golf Tournament ............................................ Page  2 
“Join Our Team” Update............................... Page  2 
“On Top of the World” by 
     Melissa (McClure) Adams......................... Page  3 
Passings ......................................................... Page  4 

Call for Nominations...................................... Page  4  

 

Dans ce numéro 

Tournoi de golf........................................................... Page  2 
Mise à jour sur la campagne « Soyez de la partie ».. Page  2 
« Au sommet du monde » par  
      Melissa (McClure) Adams................................... Page  3 
Décès.......................................................................... Page  4 
Appel de candidatures............................................... Page  4 
 

HALL GRAM
mailed under Canada Post Publications 
Mail Sales Agreement No. 40033682 

Posté conformément à la convention de vente no 40033682 
du service Poste-publications de Postes Canada 

www.nbsportshalloffame.nb.ca 

 
 
 
 

NEW MEMBERS ELECTED TO  
THE BOARD OF GOVERNORS AND  

SELECTION COMMITTEE 
  

John Clendenning of Fredericton and Lorne Mitton of 
Moncton have been elected to the Board of Governors to 
replace Thérèse Saulnier and Chairman Joe Richard who 
have completed their full terms as members of the Board 
of Governors.  Joe Richard will be returning however as 
Immediate Past President for one year.  John Estabrooks 
now holds the position of Chair.  In addition, two new 
members have joined each of the Selection Committee 
and Veterans Selection Committee.  Sue Ellis Loparco 
of Saint John and Brian Richards of Miramichi have  
                  ……                                                                       

NOUVEAUX MEMBRES ÉLUS  
AU BUREAU DES GOUVERNEURS ET  

AU COMITÉ DE SÉLECTION 
 

John Clendenning de Fredericton et Lorne Mitton de 
Moncton sont les deux nouveaux membres élus au bureau 
des gouverneurs pour remplacer Thérèse Saulnier et le 
président Joe Richard, qui ont terminé leur mandat cette 
année. Joe Richard demeurera toutefois avec nous à titre 
de président-sortant pendant une autre année. John Esta-
brooks occupe présentement le poste de président.  Par 
ailleurs, deux nouveaux membres se sont joints chacun au 
Comité de sélection et au Comité de sélection des vété-
rans. Sue Ellis Loparco de Saint John et Brian Richards de   
          ……  
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GOLF TOURNAMENT   

Players Claude MacDonald, Cal 
Anderson, Randy Poley, and Jim 
Morris representing the Moncton 
Elks Club won the 11th Annual 
NB Sports Hall of Fame Golf 
Classic held at the Moncton Golf 
and Country Club in Riverview, 
NB on September 18th. The 
tournament raised over $5,000 in 
support of the Hall. 

  

TOURNOI DE GOLF 
  

Les joueurs Claude MacDonald, 
Cal Anderson, Randy Poley et 

Jim Morris, qui représentaient le 
Moncton Elks Club, ont remporté 

le 11e tournoi de golf annuel du 
Temple de la renommée sportive 
du Nouveau-Brunswick tenu au 

Moncton Golf and Country Club, 
à Riverview, au Nouveau-

Brunswick, le 18 septembre. Le 
tournoi a permis de recueillir plus 

de 5 000 $ au profit du temple. 

 
 
 
 
 

 

All Star/Équipe étoile: Doug Brewer   M.V.P./Joueur le plus utile:  Steve Davis 
 

Starting Line-up/Alignement de départ:  Bob Bellefleur, Todd Bursey, City of Saint John, Roger Clinch, Frances 
Costello, Don Eagle, Elks Club Moncton, Beryl Emmerson, Debra Fisher, Mary Lou Joyce, John LeBlanc, Dan  
Macdonald, Isabel MacLaggan, Noonan Maher, Nancy McKay, Mike McKee, Kathy Meagher, Don Nelson, Charles  
Ogden, Gerry “Red” Ouellette, Jean-Guy Poitras, Bill Saunders, Wallie Sears, Gary Springer, Harry Stirling, Joanne 
Thurrott, Lee Toner, Joyce Watling 
 

Fan Club/Club des admirateurs:  Dave Barley, Clarence Bastarache, Armand Bernard, Laurie Boucher, David 
Cass, John Estabrooks, Gene Gaudet, Oscar Gaudet, Marcel Gervais, Jim Henderson, Monica Hitchcock, Gary Lee, 
Laurence Letteri, Kathy MacFarlane, Duncan McGeachy, Malcolm McLellan, NB Interscholastic Assoc., Robert 
Nielsen, Dave Robertson, Thérèse Saulnier, Emile Savoie, Dick Trowsdale, Susan Voth, LeRoy Washburn, Mike 
Washburn 
 

Thank You!      Merci! 

 

“Join Our Team” Update (since the Spring issue) 
Mise à jour sur la campagne «Soyez de la partie» (depuis le numéro du printemps) 

Thank you to the following individuals and/or 
groups who have made a contribution to the 
Join Our Team Campaign.  Your support has 
made an incredible difference and means the 
world to us.  Thank you! 

Nous remercions les personnes et les groupes sui-
vants qui ont contribué à la campagne Soyez de la 
partie. Votre soutien fait toute la différence et il 
nous tient beaucoup à cœur. Mille mercis! 

joined the Selection Committee to replace Phil Lepage 
and Charles McCluskey who have completed their 
terms.  Howie Trainor of Saint John and Brent Taylor of 
Riverview have been welcomed to the Veterans Selec-
tion Committee to replace outgoing members Normand 
Léger and Ron Barry.  

Miramichi siégeront au Comité de sélection à la place de 
Phil Lepage et Charles McCluskey, qui ont terminé leur 
mandat, tandis que Howie Trainor de Saint John et Brent 
Taylor de Riverview remplaceront Normand Léger et Ron 
Barry au sein du Comité de sélection des vétérans.  

Mark September 16, 2009 on your calendar for next year’s tournament being held at the  
Gowan Brae Golf & Country Club in Bathurst. 
 

Inscrivez le 16 septembre 2009 à votre agenda pour le prochain tournoi de golf annuel, qui  
se déroulera au Gowan Brae Golf & Country Club à Bathurst. 



 
ON TOP OF THE WORLD 
by Honoured Member Melissa (McClure) 
Adams on behalf of the McClure/Toner Curling 
Team 
 
As we arrived in Thunder Bay, Ont. for the 
1998 World Championships- we felt like we 
were on top of the world already… 
 
My team and I (also known as the “curling 
cousins” as there were 4 combinations of cousins and a 
brother/sister combination with coach Lee and Nancy) 
were still on a high from winning the National 
Championships just over a month earlier.  This had been 
our dream and goal for the past 5 years, especially after 
our bronze medal finish at the 1995 Canada Winter 
Games, which left us with a bitter/sweet taste of victory.  
We were so overwhelmed from our small town’s 
reaction; we had no idea of the pride we brought home 
with our national championship.  This was extremely 
heartfelt and special to us.  There were parades, rallies, 
many letters, gifts, autograph sessions and newspaper 
articles - not to mention signs up all over town 
congratulating us and wishing us well for the upcoming 
World Championships. 
 
I can still remember arriving at the airport in our Canada 
gear and being greeted by media wanting to talk to the 
“Canadian Team”!   
 
However, after day 1 of competition, reality struck and 
we found ourselves with 2 losses, at the bottom of the 
standings at 0-2.  Things were not so fun anymore and 
the media didn’t help.  This was a major disappointment 
for the hometown country and we felt every bit of the 
burden, we knew we had to change something, it was 
time to regroup. 
 
Before game 3, our coach showed up for our routine pre-
game meeting looking a little different.  Without 
warning, he arrived with a clean shaven face (no more 
beard!)  He convinced us to believe in ourselves, our 
ability and engrained in us the confidence we were 
lacking.  We knew we worked hard to be there and 
deserved it, and were motivated to prove it to everyone 
else. 
 
He stated that: “We were undefeated without the beard”, 
a quote we often referenced throughout the rest of the 
championship.   
 
From that moment on, we pulled it together and won 9 
straight games to win the World Championships, and it 
was at that moment that we truly realized what it felt like 
to be “On top of the World!!” 
  
       

AU SOMMET DU MONDE 
par Melissa (McClure) Adams, membre 

d’honneur, au nom de l’équipe de curling 
McClure/Toner 

 

En arrivant à Thunder Bay, en Ontario, pour 
les championnats mondiaux de 1998, nous 
avions l’impression d’être déjà au sommet du 
monde… 
 

Mon équipe et moi (également connues comme les 
« cousines du curling » car il y avait quatre combinaisons 
de cousines et une combinaison frère/sœur constituée de 
notre entraîneur Lee et de Nancy) étions encore en extase 
après avoir gagné le championnat national seulement un 
mois auparavant. Nous venions de réaliser notre rêve et nos 
objectifs des cinq années précédentes, surtout après la 
victoire à la fois douce et amère que nous avions connue en 
remportant la médaille de bronze aux Jeux d’hiver du 
Canada de 1995. La réaction de notre petit village nous 
avait tellement impressionnées : jamais nous n’aurions pu 
imaginer la fierté que notre titre de championnes nationales 
allait inspirer. Leur accueil nous a émues au plus haut 
point. Il y avait des défilés, des rassemblements, des lettres 
innombrables, des cadeaux, des séances d’autographe et des 
articles dans les journaux, sans oublier les pancartes 
affichées partout en ville pour nous féliciter et nous 
souhaiter bonne chance aux championnats mondiaux. 
 

Je me souviens encore d’être arrivées à l’aéroport vêtues de 
notre uniforme du Canada et d’être accueillies par les 
membres de la presse qui voulaient parler à l’« équipe 
canadienne »! 
 

Cependant, après la première journée de compétition, la 
réalité nous a frappées et nous nous sommes retrouvées 
avec deux défaites et la dernière position au classement. 
Nous n’avions plus tellement l’esprit à la fête et les médias 
n’aidaient pas. Il s’agissait d’une grande déception pour le 
pays d’accueil et nous sentions tout le poids du fardeau. 
Nous savions que nous devions nous recueillir et changer 
quelque chose. 
 

Avant le troisième match, notre entraîneur s’est présenté à 
notre réunion pré-match habituelle avec une allure un peu 
différente. Sans nous avertir, il s’était complètement rasé la 
barbe! Il nous a convaincues de croire en nous-mêmes et en 
nos capacités, et il nous a inculqué la confiance qui nous 
manquait. Nous savions que nous avions travaillé dur pour 
en arriver là et que nous méritions d’y être. Il nous a 
incitées à le prouver au reste du monde. 
 

Il a déclaré : « nous sommes invaincus sans la barbe », 
phrase que nous avons souvent citée durant le reste du 
championnat. 
 

À partir de ce moment, nous avons fait belle figure en 
remportant neuf matchs consécutifs pour gagner le 
          ……   
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Are you an Honoured Member with a fascinating story to 
share?  Please forward it on (max 450 words) to us at the 
address below.  Please note that due to space limitations, we 
may not be able to include every story received and/or stories 
may be edited.  

championnat mondial. C’est là que nous avons vraiment 
réalisé ce que c’était que d’être « au sommet du monde »!  
 
 

Vous êtes un membre d’honneur intéressé à partager une histoire 
fascinante? Veuillez faire parvenir votre article (maximum de 
450 mots) à l’adresse ci-dessous.  Veuillez noter qu’en raison 
d’un manque d’espace, nous ne pourrons peut-être pas publier 
tous les articles reçus ou encore nous serons obliger de les révi-
ser. 

PASSINGS: 
Julia Hanusiak (Moncton Fairlanes Gems, ind. 1990) 
died on April 10, 2008 in Moncton, New Brunswick. 
 

 
Cecil “Lefty” Brownell (St-Stephen-Milltown Baseball 
Teams, ind. 1971) died on May 2, 2008 in Saint John. 
 

 
Major Harvelle Edward White (1971 Bathurst Alpine 
Papermakers, ind. 1996) died on June 25, 2008 at the 
Dr. Everett Chalmers Regional Hospital in Fredericton. 
 

 
Henry B. Kelly, (ind. 1986) died on September 1, 2008 
at the Moncton Hospital. 

DÉCÈS : 
Julia Hanusiak (équipe des Fairlanes Gems de Moncton, 
intronisée en 1990) est décédée le 10 avril 2008 à Monc-
ton, au Nouveau-Brunswick. 
 

Cecil « Lefty » Brownell (équipes de base-ball de St. Ste-
phen-Milltown 1931-1939, intronisé en 1971) est décédé 
le 2 mai 2008 à Saint John, au Nouveau-Brunswick. 
 

Le major Harvelle Edward White (équipe des Alpine 
Papermakers de Bathurst, intronisé en 1996) est décédé le 
25 juin 2008 à l’Hôpital régional Dr. Everett Chalmers, à 
Fredericton. 
 

Henry B. Kelly (intronisé en 1986) est décédé le 1er sep-
tembre 2008 à l’Hôpital de Moncton. 

CALL FOR NOMINATIONS:  Candidates can be no-
minated in the athlete, team, builder or veteran catego-
ries. Information on eligibility, forms, guidelines and 
tips on how to complete a good nomination are available 
on the Sports Hall of Fame website www.nbsportshallof 
fame.nb.ca or by contacting Deborah Williams at 506-
453-3747, or deborah.williams@gnb.ca.  The deadline is 
January 15, 2009.     

APPEL DE CANDIDATURES : Il y a quatre catégories 
de candidature : athlète, équipe, bâtisseur et vétéran. Pour 
obtenir des renseignements sur l’admissibilité, des formu-
laires, des lignes directrices et des conseils pour présenter 
une candidature, veuillez consulter le site Web du Temple 
de la renommée sportive, au www.nbsportshalloffame. 
nb.ca, ou communiquer avec Deborah Williams, au 506-
453-3747 ou à deborah.williams@gnb.ca.  La date limite 
est le 15 janvier 2009.   

Office hours are 8:30 a.m. to 4 p.m. Monday to Friday.   
For gallery hours call 506-453-3747 or visit our web site 

at www.nbsportshalloffame.nb.ca. 
The Sports Hall of Fame will be closed from  

December 24, 2008 to January 4, 2009. 

Nos bureaux sont ouverts de 8 h 30 à 16 h, du lundi au ven-
dredi.  Pour connaître les heures d’ouverture des galeries, 

composez le 506-453-3747 ou visitez notre site Web à 
www.nbsportshalloffame.nb.ca. À noter que le Temple de la 

renommée sportive sera fermé du 24  
décembre 2008 au 4 janvier 2009. 


